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& A. JI. bakuna
(b¢ KOHIIENTOC®EPA BUBJENCKOM ®PA3EOJIOT N

QOAHHOT&HHH. B cratne O6Cy)KI[a}OTCSI BOIIPOCHI, Kacaromuecsa MHCCICAOBAaHHA KOHICIITOB

a3eo0JoruM  OWOJIEHCKOT0 TPOHMCXOXKJCHUS TPH BHUMAHHM K CTPYKTYPHO-COJCPKATEIHLHOMY
anoJTHeHHI0 €€ KoHIenTochepsl. BRIABISIOTCS OUOJIeHCKUE KOHIICNTHI, MPEACTABISIFOTCS OUOIeii-
ckue (hpa3eosoru3mel, Ux BepOanusyromue. [lepcreKkTiHBa UCCIeNOBaHUS 3aKIF0YACTCs B BBIJCTICHUN
Q KIIOYEBBIX W TNepU(EepUitHbIX KOHIENTOB Oubielickoi Qpazeosorny, MoApoOHOM HX aHANIU3E H
OTNHMCAHUH, OTPEIACICHHH CTPYKTYpPHl KOHIENITOChephl OuOMeHckol ¢dpa3eosiorud, a Takxke

COTIOCTaBIIEHUH KOHIleNnTochep Oubineiickor (pa3ecoaoruu B pa3HbIX S3bIKaX.
KiroueBble c10Ba: KOHIIENT, KOHIETITYaIH3aIus, KoHenrocdepa, oudmneiickas dhpaszeonorus,

(hpazeonoru3mMel OUOIEHCKOTO POUCXOKICHNUS, ONOIIEHCKUE TEKCTHI.

COB‘peMeHHBIG HUCCICOOBAaHUA B PYCJIC KOTHUTHUBHOI'O IIOAXOJa O3HAMCHOBAJIU HOBBIN
QTall B Pa3BUTHUHU JIMHTBUCTUYECKON HAayKH, U €€ pasaciia — q)pa3eonor1/m, B 4YaCTHOCTH.
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UccnenoBanue ¢dpaszeonornn B JTUHTBOKOTHUTHBHOM AaCIEKTE TMO3BOJSIET OMPEIEIsATh
(bpazeonornyeckre €IMHHUIBI KaK «MHUKPOTEKCTHl, B HOMHHATHBHOE OCHOBAaHHUE KOTOPBIX,
CBS3aHHOE C CHUTYaTHBHBIM  XapaKTepoM 0003HAUYaeMOro, BTATHUBAIOTCS TMPH  €T0
KOHIIETITYaIM3alliid BCE THUMBI MHGOPMAIIUH, XapaKTEepHBIC I OTOOPAKECHHS CUTYallMH B
TEKCTe, HO TMPEACTaBICHHbIE BO (pazeonorusMax B BUIE «CBEPTKU», TOTOBOM
K yIoTpeOJIeHUI0 KaKk TeKCT B TekcTe» [1, ¢. 8]. Pa3zpaboTka 6a30BBEIX BOIPOCOB HA CTHIKE
SI3BIKO3HAHMSI M KOTHUTOJOTHMHM TO3BOJWJIA T[O-HOBOMY B3TJISSHYTh W Ha TPOOIEMBI
(dbpazeonoruu OGUOICHCKOTO TIPOUCXOXKICHUSI.

SI3BIK, KaK CPEACTBO BBIPAXKEHUSI MUPOBO33PEHUSI TOW WM MUHOW KYJIBTYPBI, B TO
BpeMsi 00YCJIOBIMBAET €€ MUPONTOHUMaHne. HeBO3MOKHO TepeorieHuTh BiusiHUue bubimn
AQHTIIUUCKYIO U PYCCKYIO KYIbTYPY, MOCKOJBKY JTOJITO€ BPEeMsl OOIIECTBO KHIO UM
3akoHaM KHurn kHHT, a OMOJCHCKHE TEKCTHl CUHMTANIMCH CaKpadbHBIMH. «Dpa:

OMONEHCKOTO TMPOUCXOXKICHUS — CBOEOOpa3Hble (Pa3eoJOrHIeCKHe BEXU TMECUCKUX
IpelaHnii B COBPEMEHHOM si3bike» [2, ¢. 109]. HecomHeHHO, KyIbTYp OHaJIbHAS
CHEU(PUIHOCTH OTpaKeHa B OUOIEHCKUX (hpa3eosioru3Max pasHbIX S3bIKO

Ecnmu si3pIKkOBast KapTUHA MHpPA MPECTaBIIET COOON cocTaB (pa KapTUHBI MHUpa
B HEKOTOPOM CEMAHTHUYECKOM IIPOCTPAHCTBE, OMPENeNsieT 00BEM BX X B HUX CIMHUII,
OLICHMBACT CBSI3M W OTHOIICHHS MEXIy OTACIBHBIMU (hparMeHTaMH, TO KOHIICHTYyaJIbHas
KapThHa MHpa, (OPMHPYIOIIASACS HA OCHOBE 3HAHUS Kak a’keHUs TTO03HABATEIIHHOM

NEATEILHOCTH YeJIOBEeKa, TOHUMAETCS KaK «COBOKYITHOCTh M
o mupe» [3, c. 34]. KonnenryansHas kapTiHa Mupa Ooradess
B €€ CO3/IaHUU YYaCTBYIOT Pa3HbIC TUITBI MBIIIUICHUS, B TO ¢ 1 HeBepOanbHbIe [4, ¢. 3-7].

OcHoBoMoOJIararomui BKIaa B U3y4eHHE KOH 4epe3 COOTHOIIEHUSI C MaTepUaIoM
si3pika BHecaa H. JI. ApyrtionoBa. C ee MMeH H JOTHMYECKUH MOAXOJI K H3YYSHHIO
KoHientoB. OHa ompenensier KOHIETHI OHSITHSI TIPAKTHYECKOW (rtocodum,
BO3HHMKAIOIIHUE «...B PE3YyJIbTaTe B3aMMO s TakuxX (HAKTOpOB, KakK HAIMOHAJIbHAs
Tpaauius U (DOJIBKIOpP, PEIMIHUS M HWICONOTHs, JKU3HCHHBIM OIBIT M 00pa3bl MCKYCCTBA,
OIYIICHUS W CHCTEMBbI IICHHOCTECH); c. 3]. Konnentsl o0pa3yroT «...KyJbTypHBIH CIIOH,
MOCPETHUYAIOIINI MEX Ty yeToBeKOM 1 Mupom» [Tam xe].

1O. C. CrenanoB paccMaTgiBady KOHIICTIT KaK SIBJICHUE TOTO K€ MOPSAKA, YTO U TIOHSTHE.
Heobxognmo ormeTnts, 4goglO. €, CrenaHoB MokasplBacT M OTIMYNE KOHLENTA OT IOHSTHS:
«KOHIIENT Ooraye 1o coje , UeM TIOHSTHE, U Hepa3pbIBHO CBS3aH C MUPOM KYJIBTYPHI, TaK
KaK TIPEACTaBIsACT CQO aKk OBl CTyCTOK KYyJIbTYphl B CO3HAaHHMU UYEIIOBEKa;, CIOCO0

JICH, CTPYKTYPUPYIOILNX 3HAHUE
BOI KapTUHBI MUPA, ITOCKOJIBKY

IIpe IV’ Tak)Ke TOUKY 3pCHHUS 3apyOekHOTro JMHIBHCTa A. JlaHriioma Ha TO, 4TO

ormation about the world economically and thus allow us to retrieve, process
nicate knowledge in an efficient way...” [7, c. 61].
Hrenrochepa (tepmun J. C. JIuxayesa) — erre oaHO U3 GyHIaAMEHTAIbLHBIX TOHATHIH

HUTUBHOW JIMHTBUCTUKE. JTO COBOKYIHOCTh 3HAHMIA, COCTOSIIAS W3 KOHIENTOB,
o0o0mIaromas pa3InYHbIe 3HAHHS BHEIIHETO MHUpPA, CYIMICCTBYIOIIAs B BHJIEC aOCTPAKTHBIX
3HayeHnd. «KoHmenTochepa — 3T0 COBOKYITHOCTh KOHIICTITOB HAIMH, OHA 00pa3yeTcs depes
BCE€ MOTEHIIMH U KOMIUJIEKCHI KOHIIENITOB HOCUTENEH s3bIKay [8, c. 5].

bubnetickas koHmentochepa sBiseT coOoi (parMeHT OMOJICHCKOW KapTHHBI MHpA,
c(hopMHUPOBABIIEHCS HA OCHOBE IPEBHEEBPEUCKOTO, PEXKE APEBHETPEUECKOTO, MTPEICTABICHHUS
W 3aKJII0YaeT B ce0e COBOKYIMHOCTH IOHSTHIA, KOTOPbIE MOTYT OBITh CBSI3aHBI OTHOIICHHUSIMHU
B3aMIMOCBSI3H, OIMO3UIIUU, HEPAPXUYCCKUMHU OTHOIICHUSMH, a TaKKe OBITh TEMaTHYCCKU
CTPYIITUPOBAHHBIMH.

[lepeBon bubmmu Ha TOT WM HMHOW HAIMOHAJBHBIN S3BIK ONPEIENSICT CHEHUPUKY
(hopMupoOBaHKS HAITMOHAIBHBIX OMOJIEHCKUX KOHIENTOC(Ep B pe3yinbTaTe MHOTOYHCICHHBIX
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WHTEpIpeTanuii OnOIeHCKUX MePBOMCTOYHUKOB.

OO0pamrasich HEMOCPEACTBEHHO K TpoOsieMe u3ydeHHUs (Hpa3eoOTHUeCKUX EIMHHI
OMOJICICKOrO  TMPOMCXOXACHHUSA,  IMOA  KOTOPBIMH  ITOHHUMAIOTCS «yCTOWYHUBBIE,
BOCITPOM3BOAMMBIC B PEYHM COUYETAHUS CJIOB WJIM MPEIJIOKEHHUS C TOJHOCTHIO MM YACTUIHO
MEPEOCMBICIICHHBIM 3HAUEHHWEM, BO3HUKIIHE Ha OCHOBE OHOJICHCKOTO TpPOTOTHIA U
BOCXOAAIIME K TEKCTy buOmmm wmnm Oubneiickomy croxery» [9, c. 23], oTMeTUM, YTO
K OTJIMYHMTEIIbHBIM XapaKTePUCTUKAM OMOJICHCKUX TEKCTOB OTHOCITCS HHTEPTEKCTYaIbHOCTD,
BOCITPOU3BOIUMOCTb, KOHTEKCTyajbHasl  KyJbTYPHO-HUCTOPHYECKAs  HACBIIIEHHOCTD, \
o0pa3zHocTh, cuMBOJIM3M. Crienndukoi Tekcta bubiuu sBisieTcst TakyKe U TO, YTO BCJICICTBHE
HEUYETKOCTH M HESIBHOCTH ILIaHA COJIEP)KaHHUs, B TO JK€ BpPEMs €ro yHHBEpcalb ocmv
IIPOLIECCHI BOCIIPUATHS U MEXaHH3MbI [IOHHUMAaHMS M MHTEpIIpeTaluu OHOJICHCKHUX Te
3HAQYUT OCMBICIICHHSI CEMAHTUKH (Dpa3eoIOTHUECKUX EIUHUIl OMOJICHCKON 3
Cyry00 HHIUBUIYaTbHBI U KOMIUIEKCHO CJIOKHEI.

Wrak, 6ubneiickas Gppa3eoyiorusi TOro Wik HHOr0 HallMOHAIBHOTO 51351)@ CTaBJICHA
PSAIOM KOHIICTITOB, KOTOpPBIE (OPMHPYIOTCS B HEKYIO KOHIenTochepy, o JIMBAIOIIYIO
cienuuKy TIpeOMIICHUS W OTpaXeHuss HWHPOpPMAIUH O MHD TBUTEJILHOCTH
MOCPEJICTBOM HCTIOIB30BaHUS (hPa3€OIOTHIECKUX €AMHUI] OMOICHCKOM STHMOIOTHH.

Cnenys 3a 3. . IlomoBoii mu M. A. CTepHHMHBIM, NPEIIOKMUBIIMMU THUIIOJIOTHIO

KOHIIENTOB, BBIICIAEM CIEAYIOLINE UX THIIbl: KOHLECHIT-TIPEAC HYie (0OBEKTUBUPYETCS B
SI3BIKE JICKCMYECKUMHU €IMHUIIAMH KOHKPETHOW CEMaHTHUKH); enT-cxema (IIPeICTaBIICH
0000IIEHHON MPOCTPAHCTBEHHO-TPA(PUISCKON I KOH i CXEMOI); KOHIICIIT-TIOHSATHE
(cocTosimuii W3 CYIIECTBEHHBIX TMPHU3HAKOB IPEAME JU  SIBJICHUS); KOHIENT-(Ppeim

M MHOTOKOMIIOHEHTHBIM KOHIIEIIT,
peaMeTe WIM SBJICHUHW); KOHIIENT-

(MBICITUMBI B IEJIOCTHOCTH €r0 COCTaBHBIX
HEKOTOpasi COBOKYITHOCTh CTaHIApTHBIX 3HA
ciieHapuit / ckpunt (MOCIe0BaTEIbHOCTh H MX SIMH300B BO BPEMEHM); KOHIIETIT-
remTaabT (KOMIUIEKCHAs, IIEJIOCTHas MOHAJTbHAST  MBICJIIMTENIbHAS  CTPYKTYpa,
YIIOPSI0YHBAOIIAS MHOTO00pa3ye OTACIbABIX SBIeHNH B co3Hanuu) [10].

Panee B cBOMX paboTax MbI Y. Opallaiuch K UCCIICAOBAHUIO KOHIIENTOB (B paMKax
(bpeiiMOBOrO OmMHMCaHusA), B 4acTHOCTH,JKOHIenTa xze6 (bread) B pycckoil W aHTITHHCKOM
KyJIbTypaX, BbISIBIIsisA ero cyodgeiimer [11]. MccnenoBanue mokasano, 4TO JAaHHBIH KOHIIEHT

peannsyeTcs B CIeayommy eyodpeiimax:
* xJ1e0 Kak FHaBHaH% Jaroinas xu3Hp yesoBeky. Hanpumep: Man shall not live by

bread alone (Matthew | an shall not live by bread alone, but by every word that pro-
ceedeth out of the f God); The staff of life (Leviticus XXVI, 26; Psalms CV, 16: And
when | have bro e staff of your bread, ten women shall bake your bread in one oven, and
they shall del': our bread again by weight: and ye shall eat, and not be satisfied) [12];

K Hocth ObrTust. Harmpumep: Eat the bread of idleness (Proverbs XXXI, 27:
well to the ways of her household, and eateth not the bread of idleness); Eat the
liction / humiliation / sorrows (Psalms CXXVII, 2: It is vain for you to rise up ear-
p late, to eat the bread of sorrows: for so he giveth his beloved sleep) [12];
xJ1e0 Kak jap, TiIaBHBIM 00pa3oM, boxwuii map, 6oxecTBeHHoe uyno. Hanpumep: bread
e (John 6:31-35: Lord, thou hast fed us with the bread of life; I am the bread of life; he
that cometh to me shall never hunger); Ask for bread and be given (or receive) a stone (Mat-
Q@ thew VII, 9: Or what man is there of you, whom if his son ask bread, will he give him

a stone?) [12];

* xje0 Kak CHMBOJ cBsieHHoro TamHcTtBa. Hampumep: last meal; break bread with
somebody (Act XX, 7: And upon the first day of the week, when the disciples came together
to break bread, Paul preached unto them, ready to depart on the morrow; and continued his
speech until midnight) [12];

* DCXATOJIOTHYCCKUI XJIe0 Kak CHMBOJI HAMBBICIIErO 1apa ¢ Hebec (0COOCHHO MpH
noctmkennn LapcrBa boxnero). Hampumep: manna in the desert; bread from heaven; manna
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Q‘o

from heaven (Exodus XVI; 14, 15, 31: And when the children of Israel saw it, they said one
to another, It is manna: for they wist not what it was. And Moses said unto them, This is the
bread which the Lord hath given you to eat); Daily bread (Matthew VI, 11: Give us this
day our daily bread) [12].

K 6a3oBbiM KkoHIeTITaM, Hapsay ¢ xze6 (bread), otHocst npasoa (truth), ceem (light),
moma (darkness), npedamenvcmeo (treachery), epex (sin), 10606o (love) u MH. Ip., KOTOPBIE
IIOMOTaroT ITOJYYUTh HEKOTOPOE IPEACTABICHUE O CTPYKTYPHO-COAEPKATEIIbHOM HaIllOJIHE-
HUU KoHIenTocdepsl Oubneiickoi dpazeomornn. OmHAKO AJIT TOTO, YTOOBI MPUOITHUTHCS
K MOTEHIIMAJILHO BO3MOXKHOMY BBIJICJICHHIO BCEX KOHIICHITOB, (hOPMHUPYIOIIUX OHOJICHCK
KoHIlenTochepy, HeOOXOIUMO BBISIBUTH KJIACCHI, OTJACIbHBIC TEMAaTHYECKHE TPYIIIbI JIEKC

mpodeccopom T. H. denynenkoBoii [9]. Beimenus Ttakue rpymmbl, Kak «4
OTHOIIICHHUS C OKPY)KAIOIMM MUpOM» U «HekuBas mpupoga», a Takke HX
Harpumep, «HanmeHnoBanus mnay», «Bo3pacT yenoseka», «lloBeneHue uen «O01mecTBO
U OOIIECTBEHHBIC OTHOIICHUS», MOYKHO TIPEICTAaBUTh CTPYKTYPYy OHOpei KoHrenToB. C
ONOPO HA YETKYI0 TEMAaTHYECKYI0 OpraHM3aliio, MOXKHO BBIICIMTH JPpasecosornyeckue
CIMHUIIBI  OUOJICHCKOr0 TPOUCXOXKIACHUS, C TOMOIIBI0 KOTOPBIX OHOJICHCKHE KOHIICHTHI
BepOanu3yroTcs. Tak, B TeMaTHYeCKyro rpyrmny «YenoBek u er OIICHHUSI C OKPYKAIOIINM
MHPOM» BXOJSAT CJICAYIOIIAE TMOJATPYIIbBI: YEIOBCK — MPQACTABATENH YEJIOBEYESCKOTO Ppoja,
Hanpumep, a weaker vessel — «crabwiii nony, 4eptsl Xapa JeJI0BeKa, MMOBE/ICHHUE, SIMOIIUH,
Hanpumep, a broken reed — nenaoesicnulii uenosex; be a oneself — cam cebe 3axon, good
Samaritan — oobpuuii camapumsnun, a prodigal son #6;,50nwii coin, Judas Iscariot — npeoamens
Hyoa, coupalbHble XapaKTEPUCTHKH YEIOBEKA —@ 6f of no mean city — docmonoumennwiii
epadcoanun; a fisher of men — nponoseonux, 'p U T. 1. B 1pyroit temMatiyeckoii rpyrie
«HexxuBast mpupoa» MOryT OBITH BBIL[GJ'IGHB MOJTPYIIIBI, KaK «AOCTPAKTHBIC TOHSATHSY
(«Bpemsi», «Hauano», «Kowmery u mp neHm{ M COCTOSHHUSI BHEIIHETO MHpPa». OTH
MOJATPYIIIIEI MOT'YT OBITH NIPEACTABIIE KUMH (paseonoru3mamu, kak at the eleventh hour — 6
camblil NOCIEOHULL MOMEHM, One’s h S COme — yac nacmarn, nacmaio spems,; For everything
there is a season... — Bcemy ceg .., Alpha and Omega — nauano u xouey, cyms, camoe
cywecmsennoe, give up a ghest epemv, ckonuamucs [9].

OTMeTHM, YTO, C O TOPOHBI, «HATHAIIMOHATIBHOCTEY» OMOJEHCKON (pa3eoaorun
«IIPOCBEYMBACTY HE B aCMeKTax COJEPKaHUs, YHOTpeOaeHHs OHOJICHCKUX
d)paseonormMOB KOHIICTITYaJIN3allud OOBEKTHUBHOM JCHCTBUTEIBHOCTH, C APYIOH,
HaHI/IOHaJ'IBHO Hasg crnenuduka OoOYCIOBIMBACT CHEIU(PUIHOCTh KOHIIEITOC(HEPHI
OuoIelicKoit l OTHH B Pa3IUYHBIX JTUHIBOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTBAX.

Pacc KaKI/IMI/I CpeaCcTBaMU BepOanm3yeTcss KOHIENT «mpaBaay» («truthy). B xome
aHaJM3 e MOHSATHHHBIX [TPU3HAKOB, aKTYaIM3UPOBAHHBIX B TOJKOBBIX CIOBAPSX, BBIACIIICM
‘prI[ OTOpLIe COCTABJIIIOT CEMAaHTHKY CJIOBA npasdd W KOTOPbIE TIOMOTAIOT BBIICIHTH

aI(TyaJ'II/BaLH/II/I KoHuenTta. I/lpasda B OMOJIEHCKOM TEKCTE €CThb 00JCeCmeeHHdas

a, 509!6‘1)}2 cnpaseonusocms. Memuna v npasda — «CBATbIC» (cesimas uCmuna, cesamas

a, holy truth), 3a HuX npuHATO MoONuYa CTpagaTh, UX OTCTaWBAIOT. MOXHO BBIJICIUTH
TaKWe MPHU3HAKH, KaK eepa, obvekm 6epwvl, TpU3HAK boe, Ooscecmeennocms. Ucmuna |
npasoa, (truth) aKTyallM3UPYIOTCS MPU3HAKOM Geudaiiiids YeHHOCMb, a TakKe MPU3HaAKaMu
npasouBoCcmb,  CRPAasedIusoCnb, NPAGUILHOCMb, NPABEOHOCHb, NPABOCHb, NPABOMA,
YeCmHOCMb, HeNOOKYNHOCHb, 000POCOBECHOCb, De32peuHOCmb, 000podemeb, 3an06eob,
npaeo, cyo, npagocyoue u T. 1I.

KonnenT moxeT ObITh BepOaTM3UpPOBaH COOTBETCTBYIOIICH JIEKCEMOW B aHTIUICKOM
(truth) m pycckom s3wike (npasda | ucmuma), a MOKET HE BBIPAXKATHCS JIEKCEMOM, HO
colepX aTbCs B TOHATHMHOM cMbicie Oubneiickoro (¢paseonornmsma. IIpencraBum
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aHTJIMICKKUE U pycCKue (ppa3eosoru3mMbl OUOIEHCKOTO POUCXOXKIACHUS, PEIPE3CHTUPYIOIIHNE
KOHIIETIT «rpaBaay («truthy):

1. Truth will set you free — (pycck. npasoa oceob6ooum eac), TOBOpsi O AyXOBHOMU
cBO0OIE YEIOBEKA OT I'PEXOB M TATOT. JlanHoe BhIpakeHme (cpaBH. jaT. Veritas liberabit
VoS (oubaeiickuit) unm Veritas vos liberabit (o0muit), rpedeckuii aAndsio Ehevbepmaoel HUAC)
BocxoauT kK ctuxy Moanna 8:32, B koTopoM Uucyc Xpucrtoc oOpamiaercst K Tpymre eBpees,
yBepoBaBuux B Hero:

Then Jesus said to the Jews who had believed in him, “If you continue in my word, you \

are truly my disciples;

and you will know the truth, and the truth will make you free.” \O

They answered him, “We are descendants of Abraham and have never bee ve
to anyone. What do you mean by saying, ‘You will be made free’?”

Jesus answered them, “Very truly, I tell you, everyone who commits sin is a sk o Sin.

The slave does not have a permanent place in the household; the son @ ace there
forever” [12].

[IpumeuarenbHO, dYTO 93TO OWONEiiCKOe  yTBEpKACHUE 0 B KaMmHe
B OPMTMHAJIBLHOM 3JaHUU INTa0-KBapTHUPHI LleHTpanbHOro pas3BeIbIBATCIBHOIO YIIPABICHUS
CIIIA, a Takke UCIOJIB3YyEeTCS B KAYECTBE JICBU3a MHOTUMH YHUBEPCUTETAMH U KOJIJIEHKAMH,
Hanpumep, KenrepOepuiickuii yauBepcuteT Kpaiict Uepu, YV curet IlopTnenna, YHuU-
BepcUTeT 1mTaTta Aiiaxo, YauBepcureT OTraBbl, KaTonnuegku BEPCUTET YPyrBas u Jp.

S3pIkOBast  peanm3anysi KOHIENTA B Pa3HBIX @ax JTUCKypca TMpejcTaBiIeHa
CJIeIyIOIUMU KOHTEKCTaMH YIOTPEOICHHUS:

— “They say the truth will set you free. But 1 re interested in what they don t say”
(Winston Churchill) — “I'osopsm, umo npae cem 0ceo00o0dcoenue, Ho mens Oobuie
unmepecyem mo, o uem He cosopsam’’ (V. e, 3].

— “Meu npaedvl npeobnadaem no_é eMHOme, 9MO — NpaAeoa, Komopas mo2id
0c60000uUmb 6ac, Mo — npasod, KOMopas ¥ 3rnaem nuxakux ozcpanuyvenun”’ [13].

2. What is the truth? — (pycc%o ecTh ucTHHA?). BelpakaeT GpopMy CKENTHIM3MA,
00BIYHO O HEIMO3HABAEMOCTH I/ICT%. M. B Mctounuke: “Pilate saith unto him, ‘What is
truth?’ And when he had saidthisNhe went out again unto the Jews, and saith unto them,
| find in him no fault at allj’ §12].

—“Ax, kakou ewe u oncmapux! Pasee kmo-nu6yow snaem, umo ecmo ucmuna” [13].
le aim. I mean, what is the truth of everything? ” [13].

3. Truth com of the mouths of babes and sucklings — (pycck. yctamu mianeHna
rJ1arojer ucmHi Q B nepBoricrounuke: “Out of the mouths of babes and sucklings hast

ot

thou ordaine because of thine enemies, that thou mightest still the enemy and the
avenger”
- r, talk about out of the mouths of babes and sucklings! | don't even know
] IS, let alone what he does! It's quite obvious | must cancel the Express and start
king The Times. Isn't it just coming to something when one has to try to keep up with one’s
daughter? ” [14].
— “Out of the mouths of babes and sucklings,” said George, who sometimes quoted
the abhorred Bible without realizing it [13].
Q — “Yemamu mnaoenuee zcnazonem ucmuna,” — cxaszan ocopodic, KOmopwii, cam

MO0 He 3HAs, UH020a YUmuposan Henasucmuyro emy bubnurwo [13].

4. To beat one’s breast — (pycck. Outh ceOst B Ipylb, T. €. TPOMKO M PEIIATEIBHO
YBEPSTh, KISICTHCS B HCTHHHOCTH CJCIIAHHOTO HJTM CKa3aHHOTO).

— Kax 2o6opumcs, “U 6 cyouwlii 0enb, NOCbINAE 207108 NeNIoM, NAAKAmMb U OUmMb ceos
6 2pyos” [13].

— “U mym nexue «uecmuvle KOMMYHUCbBLY CMAny Oums ceds 8 2pyob U Kpuuamo, ymo
oHu, okazvieaemcsi, Huue2o He snaau”’ [13].
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— “The president beat his breast and called that deal a mistake” [13].

5. To open smb.’s eyes (the eyes of smb.) to smth — (pycck. packpsITh ri1a3a Ha 4TO-TO,
[MOKa3bIBaTh MCTHHHOE II0JIOKEHHE BEIIEH TOMY, KTO IIPEICTaBIsSeT ce0e €ro JOXKHO,
pacckaspIBaTh MPaBy; BEIBOAMTH KOro-ji. u3 3a0myxaenus). CMm. B Tekcre opuruHaia: “And
Jesus stood still, and called them, and said, ‘What will ye that I shall do unto you?’ They say
unto him, ‘Lord, that our eyes may be opened’. SO Jesus had compassion on them, and
touched their eyes: and immediately their eyes received sight, and they followed him” [12].

“Hlaéno docmueuiemy COBEPUICHHONEMUSL AHOCPCEHOBCKOMY MALbYUKY 6Ce HelUMemcs
packpetms 2naza 3aonysxicoaiougemycs oonvuuncmsy” [13].

“Since the world began was it not heard that any man opened the eyes of one that
born blind” [13].

— “All that has happened to me has helped open my eyes and | am still you ugh to
put the past firmly behind me” [13].

6. Clean hands — «urcTele pykn», He3aIsITHAHHAS PEITYTALIS, quTHOCTL, BOCTbD.

— “...by Olivetti over the last 15 years as politica favours to the Mani Pulite lean Hands
— investigating judges in Milan on Sunday. In a one-hour face-to-face me k&m 7 [13].

— “But they do not come to the policy debate with clean hands” {13

“U 0a: compyonuku 20cyoapcmeeHHol 0e30nacHoCmu mam NOAb3YIOMCs 0COObIM
pacnonodcenuem. Bcé o uucmole pyku, copsiuee cepoye. Xom@poqkamu pebsima mam He

pasmaxusarom” [13].
— “Lady Wanley. Are you ready still for any adw@v that comes your way? Jack
Straw. So long as | can do it with clean hands ” [13].

7. The golden rule — «3omoroe npaBusION, M% Y TIPaBIMBOE TPABIJIO, TTIOMOTAOIIIEE

Bceraa v BceM. CM. B TekcTe opuruHana: “‘One s tyeat other people the way one would like
to be treated, often expressed proverbi as  “Do unto others as you would have
them do unto you. Whatsoever ye would that uld do to you, do ye even so to them”; “thou

shalt love thy neighbour as thyself” [12].

— “They consider their own i igence as far above asimple maxim like the Golden

i
Rule” [13]. g
— “My son wanted to steﬁth bike of a boy who stole his lunch money, so I told him
that the only way to get along with,people is to follow the golden rule.”

— “Omo 3010moe A 3anomuun u namamyio neine” [13].

8. A lost shee Onyamast OBIIa», YEIOBEK, COMBIIMICS C HCTHHHOIO ITYTH.
B nepBoucrounuke 4. \But go rather to the lost sheep of the house of Israel; ...I have gone
astray like a los ; seek thy servant; for I do not forget thy commandments” [12].

— “Ilsu K cogepuiencmay mvlmaps 3akxes, O1yOHUYbL, pa3doHUKA HA Kpecme no
amomy yue. blee 0611420, Yuem HenoOBUINICHAS NPABeOHOCMb hapuces. 3aoayouias oesua
He3a0nyowux. Buyouvlil cvli, nomepsHHas U ONAmMb HAUOEHHAST MOHEMd

00podic -m
Oopo% umee bocom mex, komopoie ne nponadanu’” [13].

...Joy experienced when the lost son returned to his father, or when the lost sheep
und, or when the lost coin was pulled from its hiding-place ” [13].

Q — “...same principle that the son who was lost is found again. Unlike the lost sheep and
f

&

he lost coin, the son is lost through his own deliberate choice” [13].

— “It was plain that she had erred and strayed like a lost sheep, and had been duly if
severally punished” [13].

Takum oOpa3om, MPOBEACHHOE HCCIEIOBAaHUE TO3BOJSET 3aKIIOYUTh, YTO KOHIICTITHI,
hopMupyromue KoHIIerITochepy OunonercKoi (hpazeonoruu, aKTyaJIM3UPYIOTCS
(dpazeonorn3mamu OUOIEHCKOTO TPOUCXOKACHUS, COACPKAIIMMHU B KayecTBe KOMIIOHEHTA
COOTBETCTBYIOIIYIO KOHIIENTY JIEKCEMY WM HE HMMEIOUIMMH €€ B CBOEM KOMITOHCHTHOM
COCTaBe, HO BBIJEISEMYIO ceMy(bl)B 3HAUCHUHM B KaueCTBE MpHU3HaKa KoHIenTa. KoHIenTh
€CTh OTIOPHBIC 3JIEMEHTHI 53bIKA, UM CBOMCTBEHHO OTOOpakaTh OCOOCHHOCTH TOW WJIM WHOU
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JMHTBOKYIIBTYpPBI, a Takke oOecredynBaTh B3aMMOIIOHUMAHHE MEXAY MpeICTaBUTEISIMU
Pa3TUYHBIX JIUHTBOKYJIBTYPHBIX co00mecTB. Mcciienopanue crienmuGuKy KOHIICTITYaTH3aIHH
Oubneiickoil (pazeonoru M €€ KOHIENTOoc(epbl MO3BOJSET TIyOkKe NPOHUKHYTH B
Oubnelickyro KapTuHy Mupa. [lepcriekTuBa HACTOSIIETO HCCICIOBAHUS BHIUTCS B
JIOKA3aTeNIbCTBE MPEIINONIOKEHUs O TOM, 4YTO KoHIenTochepa Oubieickoi (paseonoruu
npejCTaBIsAeT COO0OH Pa3BETBICHHYIO CTPYKTYPY, BKIIIOYAOIIYIO KIFOUeBbIe / 0a30BbIe H
nepudepuiiiple KOHIIETITHI, a TaKXKe B BO3MOXXHOCTH COIOCTaBUTEIILHOTO aHaim3a |
omucaHus KoHuenrochep 6ubeickoit ppazeosornn pa3HbIX sI3bIKOB.
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Abstract. The article discusses questions pertaining to the study of concepts of biblical phrase-
ology with attention to the structural and content aspects of its conceptual sphere. Biblical concepts are
identified. Biblical phraseological units that verbalize them are presented. The prospect of the research
is seen in the allocation of key and peripheral concepts of biblical phraseology, their detailed analysis
and description, identification of the structure of the conceptual sphere of biblical phraseology, as well
as comparison of the conceptual spheres of biblical phraseology in various languages.

Keywords: concept, conceptualization, conceptual sphere, biblical phraseology, phraseological
units of biblical origin, biblical texts.
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